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1.	 scarico della responsabilità

Scarico della responsabilità, Rinuncia al reclamo, Assunzione dei rischiMontan-
do e/o usando questo prodotto North Kite, confermate di aver letto e compreso 
l’intero manuale di questo prodotto North Kiteboarding, incluso istruzioni e 
avvertenze contenute in questo manuale, prima di usare questo prodotto North 
Kiteboarding in qualsiasi modo. Inoltre confermate che vi assicurerete che ogni 
addizionale o susseguente utilizzatore di questo prodotto North Kiteboarding 
leggerà comprenderà l’intero manuale di questo prodotto North Kiteboarding, 
incluso tutte le istruzioni e avvertenze contenute in detto manuale, prima 
di autorizzare quella persona ad utilizzare il tuo prodotto North Kiteboarding.

ASSUNZIONE DEL RISCHIO 
L‘uso del prodotto North Kiteboarding e dei relativi componenti coinvolgono 
determinati rischi e pericoli inerenti, che possono provocare la ferita personale 
e la morte sia all‘utente che ai terzi. Usando il prodotto North Kiteboarding, 
acconsentite liberamente ad ammettere ed accettare tutti i rischi conosciuti e 
sconosciuti di ferita a voi ed ai terzi mentre per mezzo di questa apparecchiatura. 
i rischi inerenti a questo sport possono notevolmente essere ridotti attenendosi 
alla guida di riferimento d‘avvertimento elencata in questo manuale del 
proprietario ed usando il buonsenso. 

RINUNCIA AL RECLAMO
In considerazione alla vendita del prodotto north Kiteboarding a voi, voi aderite 
nella misura più completa consentita dalla legge, come segue:

PER RINUNZIARE A UNO ED A TUTTI I RECLAMI che avete o potete in avvenire 
avere contro Boards & More e tutti i Partner, derivanti dall‘uso del prodotto 
North Kiteboarding e di ognuna delle sue componenti.

PER LIBERARE Boards & More e tutti i Partner, dalla responsabilità per qualsiasi 
perdita, danni, ferita o spesa che voi o tutti gli utenti del vostro prodotto 
North Kiteboarding potete soffrire, o che la vostra parentela può soffrire, come 
conseguenza dell‘uso del prodotto North Kiteboarding, dovuto a qualunque 
causa qualunque, compresi negligenza o rottura del contratto da parte della 
Boards & More e tutti i partner intervenuti nel disegno o la fabbricazione del 
prodotto North Kiteboarding e dei relativi componenti. 
In caso di vostra morte o infermità, tutte le disposizioni contenute qui saranno 
efficaci anche sui vostri eredi, esecutori, coordinatori e rappresentanti. 
La Boards & More e i Partners non hanno espressamente negato qualsiasi rapp-
resentazione, orale e/ scritta per quanto non previsto qui e nel manuale 
dell’utente del prodotto North Kite. 

1. scarico della responsabilità
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2.	 sicurezza

In qualità di kiters e fanatici del vento siamo convinti che il kiteboarding è 
una delle avventure più affascinanti nel mondo. Il Kite è uno sport che avviene 
all‘interno dell‘interazione degli elementi. Questo sport coinvolge rischi grandi 
e potrebbe essere molto pericoloso. Di conseguenza è di massima importanza per 
valutare se stessi e la vostra abilità di kiteboarder. 

Suggeriamo vivamente quanto segue:
 Se non siete in grado di fare Kite o vi sentite ancora insicuri, iscrivetevi ad una 
scuola kiteboarding autorizzata per imparare i principi fondamentali di questo 
sport fantastico.

 Ottenga familiarità con le misure di sicurezza, che sono indispensabili per il 
kiteboarding sicuro.

 Il Kiteboarding genera uno sforzo pesante sul vostro corpo. Dovreste andare 
	 soltanto in kiteboarding se siete in buono stato fisico e non soffrite di nessuna 

patologia che possa impedirvi di fare kite.
 No rischio, nessun divertimento... ma: fate attenzione quando praticate questo 
sport. L’attenzione paga sempre, in modo da poter godere il vento anche in età 
„matura“.

Pericoli quando si fa Kite 
Nel kite, le manifestazioni estreme degli elementi possono entrare nel gioco. 
In rari casi, il Kite o le relative linee possono causare situazioni pericolose: 
 L’ala può tirarvi in aria facendovi volare involontariamente. Durante 
l’atterraggio, c’è un elevato rischio di ferirsi.

 Quando il Kite esce di controllo, potete scontrarvi con ostacoli e oggetti 
sull‘acqua.

 In caso di uso improprio, l’ala o le relative line possono scontrarsi con le 
	 persone. A causa dell’enorme potenza coinvolta si potrebbero presentare 
	 situazioni di pericolo di vita. 
 Le persone eventualmente colpite dalle line potrebbero riportare profondi 
	 tagli e /o ustioni.
 L’ala che cade può danneggiare gli spettatori. 

Rischi causati dal Kiteboard: 
 Se battete la vostra testa contro il kiteboard, ci è un rischio di lesioni alla 
	 testa severe.
 Piedi, caviglie e gambe potrebbero anche essere danneggiati dalla tavola 
 Mai usare questo Kite come oggetto volanteQuesta lista dei pericoli non 
	 può essere completa. 

2.sicurezza
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Le regole di base per kiteboarding corrispondono a quelle del buonsenso 
e devono essere applicate a tutti gli sport (outdoor):

(1) non mettere mai a rischio la sicurezza degli spettatori nelle vostre vicinanze.
(2) Siate consapevoli del rischio che state prendendo e limitatelo ad un rischio 

residuo ragionevole (secondo la vostra abilità). 

Minacce contro gli spettatori
È all‘interno della vostra responsabilità di controllare se la gente o altri atleti 
possono essere danneggiati o feriti dalle vostre azioni o dalla vostra attrezza-
tura. Gli Spotsi in cui gli spettatori possono essere feriti sono taboo per i kiters 
responsabili!
 Fate volare l’ala solo su acque libere.
 Quando fate kite, non fate volare l’ala sopra la gente o gli animali domestici.
 Assicuratevi che un semicerchio di 100 mt. sottovento da entrambe le parti 
	 della Vs. posizione di volo, sia libero da gente e ostruzioni. 
 Utilizzate un leash che permette di mantenere il Kite sotto controllo.
 Evitate di far volare il Kite nelle vicinanze di altri utenti dell‘acqua quali i 
	 nuotatori, kayakers, (wind)surfers e sciatori d’acqua così come le barche vicine.
 Se non in uso, le ali gonfiate devono essere fissati con la sabbia o oggetti 
	 pesanti. Ogni ala gonfia può volare via in qualunque momento, così facendo 
	 può danneggiare le persone e nei casi estremi persino ucciderle. 

Sicurezza del Kiteboarder 
 Volate questa ala solo su acque libere. Mai sulla terra.
 Volate questa ala solo se siete uno buon nuotatore e state portando un 
	 salvagente approvato dalla Guardia Costiera.
 Allontanatevi dalla riva ad una distanza che vi permetta di rientrare a 
	 nuoto nel caso di un’emergenza.
 Usate soltanto barre con un sistema di sicurezza che potete aprire nelle 
	 situazioni di emergenza.
 Utilizzate un leash a scatto rapido con cui potete sganciare il vostro corpo 
dall‘attrezzatura nel caso di un‘emergenza imprevedibile.

 Evitate linee elettriche, pali del telefono, aeroporti, strade, costruzioni ed alberi.
 Se usate una tavola legata al vostro corpo, portate un casco!
 Tenete in considerazione i rischi usuali associati con gli sport acquatici: 
	 quali le rocce, le onde, le insolazioni, l‘ipotermia, le meduse ecc. 

Minacce attraverso le linee del kite 
 Mai toccare le linee del kite quando il kite è sotto il carico del vento, 
	 queste linee possono diventare pericolosamente taglienti sotto tensione.
 Mai usare le linee del kite con nodi, tagli ecc.. Devono essere cambiate.
 Usare soltanto linee che non hanno nodi, i nodi possono indebolire le linee fino al 50 %.
 Non toccare le linee dell’ala, a meno che il kite sia stato fissato a terra. 
	 Un kite non assicurato al terreno può ripartire inaspettatamente, mettendo 
	 le linee pericolosamente in tensione.Mai linee intorno alle vostre braccia 
	 o ad altre parti del corpo! 

2.sicurezza
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Pericoli Dovuti alle condizioni atmosferiche
 Evitare vento da terra. 
 Stare attenti con vento da mare.
 Ottenere informazioni sugli stati attuali del mare e di marea nel vostro Spot!
 Ottenere informazioni sia dal bollettino metereologico che dai locals sulle 
	 condizioni atmosferiche prevalenti.
 Mai usare il kite con vento così forte che non potete effettuare il controllo preciso.
 non usare il kite quando il vento potrebbe cambiare drammaticamente.
 Mai usare questo kite quando i temporali sono vicini o quando tali tempeste 
hanno una buona probabilità di sviluppo (controllare il bollettino meteo!).

Lasciare immediatamente l‘acqua quando una tempesta sta avvicinandosi. 
Siete in pericolo di vita acuto poiché potete essere colpiti da un fulmine!

Manutenzione
Qualsiasi sistema di sicurezza deve essere controllato e manutenzionato 
regolarmente in modo da assicurarne la funzionalità. Leggere attentamente 
i punti nella sezione 7. Cura e Manutenzione per una manutenzione 
adeguata delle parti del sistema di sicurezza.

Precauzioni generali di sicurezza per il Kiteboarding
 Non praticare mai, lo sport soli.
 Assicuratevi che chi vi assiste nel decollo e atterraggio abbia la necessaria 
conoscenza e capacità di adempiere al suo compito in sicurezza e che sia 

	 in grado di comunicare con voi.
 Assicuratevi di avere un’assicurazione personale che copra le eventuali 
	 richieste di terzi.
 Raccomandiamo il tesseramento ad un club di kite.

2.sicurezza
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3.	 il sistema iron heart  ii – panoramica

Fig. 1

1. Depower Line 
2. Micro Hook 
3. Release Grip 
4. Chicken Loop
5. Chicken Dick
6. Safety Frontline 

3. il sistema iron heart  ii – panoramica

1

2

3

4

5

6
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4.	 funzione

Il sistema di barra North, con il nuovo meccanismo a sgancio rapido (Iron 
Heart II) ha numerose funzioni. (Fig. 1) Il sistema di rilascio ha un disegno chiaro 
e semplice in modo da assicurare un’ottima funzionalità e sicurezza. Devi 
familiarizzare con tutti i dettagli del sistema come descritti di seguito. Questo 
è l’unico modo per assicurare un funzionamento appropriato del sistema di 
sgancio rapido prima di lanciarsi. Molti kiteboarders preferiscono navigare 
agganciati permanentemente al trim loop. Il nuovo sistema di sgancio rapido 
North e i trim loop nelle misure S e M (accessorio opzionale) eliminano il 
pericolo di navigare agganciati permanentemente e non richiedono ganci del tra-
pezio speciali. Prima di lanciarsi e dopo un controllo generale dell’attrezzatura, 
il rider aggancia il trim loop al gancio del trapezio e con il tubino di plastica si 
assicura permanentemente all’ala. (Fig. 2)

Sgancio Rapido, come lavora e come usarlo: 
Il meccanismo di rilascio è precaricato permanentemente da una cima elastica. 
Quando il sistema è chiuso, la molla preme contro l’anello del trim loop, quando 
è rilasciato, preme contro lo stopper. (Fig. 3) Prima di partire controlla che le parti 
siano pulite e che non ci siano corpi estranei, come sabbia o ciotoli all’interno 
della maniglia di sgancio. Se vedi dello sporco dentro alla maniglia di sgancio 
sciacquala vigorosamente spingendo la maniglia di rilascio avanti e indietro. 
La cima elastica impedisce alla maniglia di sgancio di muoversi o di aprirsi acci-
dentalmente. Per attivare il sistema, premi semplicemente la maniglia rossa 
lontano da te in direzione della barra. (Fig. 4a / 4b) Il kite si depotenzierà collas-
sando senza arrotolarsi sulla superficie dell’acqua. Il kite sarà quindi tenuto dal 
laccio di sicurezza della barra 5th element.

4. funzione

fig. 2

fig. 3 fig. 4a fig. 4b



�

north kiteboarding iron heart  ii manual

Riassemblare il sistema dopo lo sgancio:
Mentre tiri la quinta linea, mantieni un occhio sul kite e assicurati che la linea 
sia davanti a te in modo che tu e la tua tavola non rimaniate legati dalla 
linea stessa. Inoltre non devi mai arrotolare la 5 linea o qualsiasi altra linea alla 
tua mano e/o dita!! (Fig. 6a/6b) Non appena la 5 linea viene ritirata dentro, ruota 
la testa una volta in modo che la 5 linea sia arrotolata una volta alla linea 
del depower e premila con la mano contro la testa del Micro Hook mentre tieni 
la linea con il medio e l’indice. Premi la maniglia di rilascio verso 
l’alto il più possibile e mantienila in questa posizione con la tua mano superiore. 
inserisci l’anello del trim loop nell’incavo, blocca il perno e lascia 
andare la maniglia di sgancio. Vedi (Fig. 5A – 5H).
Ora agganciate il trim loop nel gancio del trapezio e assicuratelo con il tubicino 
di plastica (Chicken Dick). (Fig. 5i/5j/5k)

4. funzione

fig. 5a fig. 5b fig. 5c

fig. 5d fig. 5e fig. 5f

fig. 5g fig. 5h fig. 5I
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ATTENZIONE: dopo aver riassemblato o rilanciato dall’acqua, assicurati che la linea 
5th element non sia arrotolata intorno al micro hook come mostrato in (Fig. 6).

Trim loop M (chicken loop) e tubo rotante (chicken dick):
Il loop e il perno metallico sono attaccati al pezzo centrale e ruotano attorno ad 
esso. Suggerimento: per togliere il perno in metallo se incastrato spingi verso 
l’alto l’impugnatura per lo sgancio, in questo modo il perno uscirà fuori. (Fig. 7a/7b) 
Assicurati che tutte le parti siano pulite e che il perno si muova liberamente. Se 
lavi regolarmente il sistema di sgancio rapido dopo ogni uso in acqua fresca e lo 
asciughi, non ci sarà alcun bisogno di aprire il meccanismo. 

4. funzione

fig. 6 fig. 6A

fig. 5K

fig. 7a fig. 7b
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Per maggiori informazioni sulla cura e manutenzione riferitevi al 
capitolo 7 – Cura e Manutenzione 

Quando fai manovre sganciato, tira fuori il tubo elastico dal gancio del trapezio 
e spingilo su un lato in modo che non dia fastidio quando vuoi riagganciarti. (FIG. 

8a/8b)

Micro Loop/Micro Hook:
Sulla barra 5th element nuova di fabbrica questa caratteristica non è installata . 
Se vuoi usare il Micro Loop, puoi assemblarlo con facilità.

Il Micro Loop ti permette di navigare con la Potenza fissa quando il vento è 
costante o in navigazione riposando le braccia. Se non vuoi navigare con la 
potenza costante, oppure sei vicino ad oggetti pericolosi, gira il micro hook 
sopra all’Iron Heart fino a che il gancio punta verso di te. Questo rende difficile 
l’aggancio involontario.
Per agganciarti al micro loop, tira la barra verso di te girando i tuoi polsi. Per 
sganciarti, tira la barra leggermente avanti, ruota i tuoi polsi e lascia andare la 
barra lontano da te. Il Micro Loop è posizionato con un’angolazione che rende 
difficili gli agganci accidentali. In situazioni d’emergenza, tira semplicemente lo 
sgancio rapido.

4. funzione

fig. 8a fig. 8B
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4. funzione

Montaggio del Micro Loop:
Il montaggio del Micro Loop è semplicissimo. Fa scorrere una delle estremità, 
senza la parte in plastica nera, attraverso uno dei due buchi presenti sulla barra. 
Quindi, prosegui con il secondo buco. Inserisci la piccola parte in plastica nera 
all’interno dell’asola apposita. Stringi l’asola con forza in modo da portarla nella 
giusta posizione. Assicurati che la parte in plastica scompaia completamente 
all’interno della barra.

Montaggio del Micro Hook:
Per abilitare l’uso del Micro Hook posto sull’Iron Heart dovete rimuovere manu-
almente il coperchio in plastica . Lo potete fare usando  una piccola sega.
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5.	 montaggio e sostituzione dei moduli 

Iron Heart II aperto: 
1 Brass Slider (3 pcs)
2 Pin Slider Plate
3 Sliding sleeve (2 pcs)
4 Bolt thread
5 Screw

Cambiare la cima elastica: 

fig. 11a 

Sfila la cima elastica 
da un lato della guida.

fig. 11B 

Fa un nodo semplice 
sull’estremità della cima 
elastica e inseriscilo 
nella tacca.

fig. 11c 

Assicurati che la cima 
elastica sia inserita cor-
rettamente come mostrato 
nell’illustrazione e che 
non resti incastrata quan-
do richiudi il meccanismo.

4

5

1

2
3
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Sostituire la cima del depower:

fig. 12a

Sostituire la cima del depower
nell’Iron Heart II è una procedura
molto semplice che non richiede
attrezzi particolari. Infila la linea
da una parte, dall’alto attraverso
l’apertura del Micro Hook.

fig. 12b

Adesso infila la linea attraverso
l’occhiello. Potrebbe esserti utile 
spingere la linea attraverso l’occhiello
poco a poco.

fig. 12c

Adesso infila la linea nell’altro lato del
Micro Hook attraverso  la scanalatura.

fig. 12d

fig. 11d 

Per evitare che la cima elastica si 
incastri quando chiudi il meccanismo, 
metti la guida in posizione con atten-
zione.

fig. 11e 

Adesso attacca la guida all’altra parte 
avvitandola. Assicurati che non ci 
sia spazio nel meccanismo e apri 
e riattiva l’Iron heart II molte volte 
in modo da assicurarti che sia assem-
blato correttamente.
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6.	 iserire e cambiare i moduli
L’Iron Heart II è un chiken loop modulare, il chiken loop può essere rimosso come 
mostrato in (Fig. 13a–13c) inserito come mostrato in (Fig. 14a–14h).

Rimuovere il chiken loop

fig. 13A 

Appiattisci la testa della coppiglia con
un paio di pinze (immagine piccola).
 

Fig. 13b

Usa le pinze per tirare fuori la 
coppiglia.

Fig. 13c

Tira fuori il perno e rimuovi il 
chiken loop. L’Iron Heart II è pronto
per l’assemblaggio.
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Fig. 14a

Metti il perno fra le due parti piat-
te e spingi tutti I pezzi dentro al 
nucleo centrale come mostrato 
nell’illustrazione, poi inserisci il perno. 

Fig. 14b 

Blocca la maniglia di sgancio con 
la chiave a brugola ed inserisci la 
coppiglia. 

Fig. 14c 

Mantieni la parte lunga della coppiglia
e tirala avanti con l’aiuto di un paio di
pinze.

Fig. 14d

Piega la parte lunga della coppiglia 
con un angolo superiore ai 90° 
(maggiore è l’angolo migliore sarà 
la tenuta.

Fig. 14e

Adesso prendi la parte dritta della
coppiglia con le pinze (come mostrato
nell’illustrazione).

Fig. 14f

Metti la fine della coppiglia ad un 
angolo appropriato, es. su una tavola 
di legno come mostrato sopra, e curva
la coppiglia il più possibile.


